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SOME WORD-COMPARISONS BETWEEN BLACKFOOT

AND OTHER ALGONQUIAN

LANGUAGES.

By C. C. UHLENEECK.

The following list contains such word-com-
parisons between Blackfoot and other Algon-
quian languages as occurred to me while
studying the Blackfoot materials collected by
de Josselin de Jong and myself in 1910 and
1911, besides many others made by Michelson
and Sapir. It is by no means exhaustive, buc
still T hope it will be of some use to other
students of Algonquian, who have greater
opportunities for comparative studies in chis
fascinating field. I have only to add that purely
formative elements have been excluded. They
belong to the domain of comparative grammar,
pot to that of comparative lexicology, to
which these rather scanty notes are devoted.

As to my Blackfoot orthography, which, as
[ am very well aware, may be improved in
many respects, see VKAWA., Afd. Letterk.,
N.R., XIV, No. 1, p. 4-6. Details about mauny
Blackfoot stems mentioned below may be found
in my paper, ‘ A survey of the non-pronomi-
nal and non-formative affixes of the Blackfoot
verb 7 (VKAWA., Afd. Letterk., N.R., XX,
No. 2).

In this paper the following abbreviations are
used : Abn. = Abnaki, Alg. — Algonkin Ar.
= Arapaho, Bl. = Blackfoot,Ch. = Cheyenne,
Del. = Delaware, Men. = Menomini, Mic. =
Micmac, Mont. = Montagnais, Nat. = Natick,
Oj. = Qjibway, Passam. = Passamaquoddy,
Potaw. = Potawatomi. The names of other
languages are yiven in full.

Bl 4, 4" yes ; Mic. é yes ; Men. ¢ yes,

Bl. didu(a)so-and-so ; Oj. awiia somebody ;
Cree awiyak somebody ; Fox duwiya® some-
bedy, something.

Bl. dipanniu (4i-pannin) ic clears up ; Mic.
eubentak ¢ il faitcalme. ™

Bl. akai-, -kai- (also itkai-, ik-) already ;
Qj. gi- sign of the perfect tense ; Cree ki- sign
of the perfect tense ; Mont. - inical stem
meaning completion. Cf. ksist-.

Bl. akd(ua} woman ; Oj. fhwé woman ; Cree
ishwew woman ; Fox {‘%wdw® woman; Mic.
-#skw® old woman ; Del. dvykwdn woman ; Nat.
squdas, squas, squdus wornan.

Bl. amit-, amitoytsi up the river, -amito goes
up the river ; Mic. pitan up the river,

Bl. dniu says ; Oj. nind-ing 1 tell him, I call
him.

Bl. dund (animate), .luni (animate and inani-
mate) that ; Cree aua (animate), ani (inani-
mate) that.

Bl. annd, annitsiks where ; Oj. anin what,
how, anindi where, anifwin why, aninfwapi
when.

Bl. ap- white ; Oj. Cree Men. wab- ; Fox
wapt- ; Mic. wab- ; Nat. womp- ; Ch. woypt
white.

BL. apam- (-opxm=), apimoytsi across, dupamé
crosses ; Cree pim-, pimits across ; Fox pemi-
(pem-) to move past, to move by ; Mic. pemiei
““je marche. ”

Bl. api- (-opi-) to sit ; Fox api- to sit.

Bl. -apini eyes, nit-di-api 1 see ; Of. Cree
wib- to see ; Fox wapa- to lock at ; Mic, -api-
to look at.

Bl. dpistotakin makes, dpistotsim makes it,
dpistoloyiz makes him, are based on a root -tot-
to make ; cf. Oj. dodam does, acts ; Cree fotam
does.

Bl. épssi arrow, ndypssi my arrow ; Fox -ipf
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arrow, nipt my arrow. Connection with Ar,
#eéic' my arrow seems doubtful.

Bl. as- young, small ; cf. Of. oiki pew,
recent, young ; Cree osk new, young ; Men.
oské, oiké new, young ; Nat. wushe, weske new,
young.

Bl. dtsétsi mitten ; Cree astis micten.

BL audmi snowshoe ; <f. Qj. agim, Cree
asam ; Men. dkamok snowshoe.

Bl. autaké evening ; Oj. ondgos, ondgudi
evening ; Cree otdkusin, olakwisan evening ;
Men. nagka evening, ondko yesterday ; Mic.
nelag *¢ ce soir, 7 ““le temps du soir. ”

Bl. eini(ua) buffalo ; Fox nénuswe buffalo.

Bl. ixk- (-oyk-, it-oyk-) on top, upon ; f.
with an initial dental Cree raku-, takuti on top,
upon.

Bl imitd(ua) dog. I have thought of a pos-
sible connection with Qj. anim ; Cree atim ;
Alg. alimn ; Nat. antm, etc. Then -im would be
the radical element. Very doubtful.

Bl. émmiu is deep ; cf. with an initial dental
Oj. dimi ; Cree timiw ; Men. femidi is deep.

Bl. in-, ino- long ; cf. Oj. gine- (ginw-) ;
Cree kino- (kinw-) long. Doubtful.

Bi. tniu dies, fnitsin kills ; Of. kakam-ine dies
suddenly, dap-ine dies in a certain place, ondi-
ie dies on account of, nissan kills him, aiton
kills it ; Cree kivip-inew dies suddenly, oti-ina-
tewy makes him die on account of ; Fox. wes- to
kill Cf. also Oj. wibs ; Cree nipiw dies.

Bi. isk(a) pail, bucket ; Oj. akik ; Cree
askik 5 Men. agha kettle. The relation of Bl
isk(a) to its possessive forms ndyk, kdyk, etc., is
not clear.

Bl. isok- (sok-) heavy; perhaps to be compar-
ed to Q. song- ; Cree sok- strong (see also
below s. v. sok- straight, suddenly, aloud).
Ojibway has a root kds- in the sense of
“* heavy ”, which one would feel inclined to
consider as sprung from *sdk- by metathesis.

Bl. itomo goes ahead of others, is the first
one ; . nitdm ; Cree nistam first,

Bl. &-, ki(t)-, ko-, prefix of the 2 pers. sing.
plur. and the 1 pers. plur. incl.; of. Oj. k-,
ki{d)- ; Cree k-, ki(1)-, etc.

Bl. -k, -ka(n) foot, leg; cf. Cree -ska- with
the foot ; Fox -sk(a)- with the foot or leg. See
also the independent word moykitsis.

Bl. -kz- to make something ; Cree -ke- to
make something.

Bl. -kam- straight (in ikam-, mokam-, okxm-,
-okzm-; where we find kam- at the beginning of
a verbal form, it is shortened from ihami-) ; cf.
Fox -kam- ¢ expresses the idea of indefinite
space ”; Men. akanmia across.

Bl. kamdsiu steals ; Of. gimadi ; Cree kimodiu:
steals.

Bl. kan-, kanai-, kanau-, ixkan-, dykan-,
-dykan- all ; cf. with reduplication Oj. kakina,
Cree kakiyaw all.

Bl. kak- just, only ; cf. Qj. kakam suddenly,
shortening the way.

Bl kéka, kika wait a moment ! ; Oj. gega
almost, nearly, Cree kekati almost, nearly.

Bl. & and ; of. Oj. gaiz and, also, too.

Bl. -kimi water, liquid ; O). -gami ; Cree
-gamiw water, liquid.

Bl kip-, kipi- quickly, soon, just for a
moment (also : “ falsely, feigning ™) ; Cree
kiyipa, kipa, kiyipi, kipi quickly.

Bl. kiséhinan hail ; cf. Oj. kissina ; Cree kissin
itis cold.

Bl kdni (kdnishuyi), -ko snow ; Oj. gon ; Cree
kona j; Men. kon ; Nat. ken; Del. kuun snow.

Bl. -ksist- done, completed, finished ; Cree
kist-, kiti- to finish ; Fox kie()- ‘¢ expresses
the completion, the fulfilment, of an act ™ ;
Men. kes~, kesh~ pasc. Cf. s. v. akai-.

Bl.  sistsikdyi day, ksistsikdma  thunder,
késiim sun, moon ; cf. (. gizis sun, moon,
gitigad day ; Cree kifikaw day ; Fox Fkicesw
sun ; Men. ko, géso, ké'so sun, Résikit day,
késekog heaven, késik, késil sky ; Nat. kesuk day ;
Ar. bitis sun.

Bl. ksistuyinis warm ; cf. Oj. kiz- ; Cree kis-,
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kiz- warm, to be warm ; Ar. hi‘sitd® 1t is
hot.

Bl. -, mo- indefinite possessive prefix
““ samebody’s ” ; cf. the equivalent m-prefixes
of other Algonquian languages.

Bl. mak-, mak-ap- bad ; cf. Oj. Cree matsi bad.

Bl. makiyi (~okuyi) wolf ; cf. Oj. maingan ;
Cree mabigan ; Fox md hwauw® ; Men . mdqudio,
moqudio ; Nat. sukquoshim ; Ch. mahd wiw®
wolf.

Bl mamin (-omi-) fish ; cf. Oj. namé, Cree
namew ; Alg. lamek sturgeon ; Nat. namobs ;
Del. namas fish.

Bl. man- new, young ; Nat. nun- young in
nunkomp young man, nungsqua, nungsg girl,
young woman. Is there an intimate kinship-
relation between Bl. mdnikd'pi, mdnikipi unmar-
ried young man and Nat. nunkomp ? Cf. how-
ever the other Natick words in -omp, which
make such a special relation less probable.

Bl. mat- go, au-mai- to start, du-matd starts;
Oj. madia starts ; Cree matii- to start, to begin.

Bl. mat- not ; Nat. mat ; Del. mat- not (ct.
Natick matia, matchaog, mo no).

Bl. matapi{ua), -lapi- person, perhaps akin
to Nat. -tomp in wosketonsp man. Or belongs
wasketomp (wosket-omp ?) to the other words in
-omp ? Nat. wuske means “young™ (cf. s. v,
as-).

Bl. matsikin moccasin, his moccasin, naistkin
my moccasin ; Of. makizin ; Cree maskisin
Men. magkisin ; Mic. m’kesn moccasin.

Bl. matsini tongue. his tongue, natsini my
tongue ; Of. -enaniw ; Cree mit-eyaniy tongue,
niteyaniy my tongue ; Men. mildnuni* ; Mic.
milnoo , Del. -ilang ; Ar. beiban ; Gros Ventre
-itant tongue.

Bl. mi- (-7-) hard, strong ; cf. Nat. menubk- ;
Mic. #elk- strong. See also s. v. miskapin.

Bl. mik~ (mek-) red ; Of. misk- ; Cree mik-;
Fox mecku- ; Men. migkik, mdgkik, mdgkii* red
(mdghi blood); Passam. wmhw- red ; Nat. mus-
qui, mishgue, msqus (it is) red.

Bl. miksk- instead, wmisk- (-isk-), mishit-
instead, notwithstanding ; Of. meskwat ; Cree
meskuts instead. The Ojibway and Cree verbal
forms that belong here convey the idex of
““changing, exchanging.”

Bl. wuthskin (-ikskim) metal ; cf. Ar. beitcifei,
mahiiisttd ; Gros Venwe besisit metal. Very
doubrfal.

Bl. wmini berry ; Oj. -min berry, fruit, win
whortleberry, bilberry, blueberry ; Cree min
fruit, corn ; Fox -min® fruit, grain, berry (also
-min') ; Men. siten berry, -min fruit ; Del. -min
fruit ; Nat. -minne berry, small fruic of any
kind ; Ch. men berry.

Bl. minni island ; Oy, minis island, minitrg
island in a river ; Cree ministik island.

Bl. minok- (~inok-) happy, sminvkdpiu (~inokd-
piu) there is plenty, minipokiu a child of plenty ;
cf. Of. mind; Cree milo good ; Fox menw- to
take pleasure in.

BL. wmiskapinv is strong ; Of. maskawizi (ani-
mate), maskawa {inanimate) ; Cree maskawisiw
(animate), maskawgw (inanimate) is strong.
Cf., however, mi-.

Bl. misisis (-istsi-) tree, log 3 Of. mitig
Cree wmisitk ; Fox mé'tesw’ ; Shawnee ™feguwi
Men. me'tie (or me'tig 2}, Nat. mehtug ; Del,
mehittuck tree.

Bl. miokdkin breast, nokékin my breast; cf. Oj.
kakigan, -kigan breast, nin-kakigan my breast;
Cree mdskigan breast, naskigan my breast; Fox
kéga'l¢ thy chest. The indefinite form mokékin
is not often used.

Bl. moksis awl, noksis my awl ; cf. Of. migdss
awl.

Bl mokdt (-oku-), moké (-cko-) antumn ; cf.
Cree mikishaw time between autumn and winter.

Bl. moykitsis foot, leg, noyksisis my foot, my
leg ; Oj. nikad my leg ; Cree miskar leg, niskai
my leg; Fox #'kats his foot (also d'katwnt) ;
Nat. smubkont leg, wubkont his leg ; Mic. ankdt’
my foot. Cf. -k, -ka(u)foot, leg.

Bl. maykindn calf of the leg, noykindn the
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calf of my leg ; Oj. ninan the calf of my leg,
ondunan the calf of his leg.

Bl. mayhokini neck, noykokini my neck ; Oj.
nikwégan my neck ; Cree mikweyaw neck,
nikweyaw my neck ; Men. mightkan neck.

Bl. moysokiyi road, trail, noysokdyi my trail ;
Oj. mikana ; Cree meskanaw road, trail.

Bl. moyidhis ear, noytdkis my ear ; Of. nitawag
my ear ; Cree mifldwogay ear, niltiwogay my
ear ; Fox stxwawga® his ear ; Mont. ufuki his
ear, stuki thy ear ; Men. migtawdk ear ; Nat.
mébiduog ear.

Bl. smotokis hide, skin, notokis my skin ; cf.
Cree masakay skin of the human body, #asa-
kay ; Oj. nin-3agaai my skin. The supposed
connection of motokis with the Ojibway and
Cree words is very doubtful, the more because
by the side of mofokis there scems to be 2 shor-
ter form -okis.

Bl. motoksis kuee, notoksis my kuoee ; cf. Oj.
-gidigw- knee, nin-gidig my knee ; Cree -kitibuw-,
mikitik “molette du genou,” nikitik ““ma
molette ; * Nat. mukbuttnk knee. A distant and
complicited etymological connectionisnot very
probable, though perhaps not quite impossible.
A compositional abbreviation of the Blackfoot
word is found in dpistoksicandpin kne€ls.

Bl. midroyis navel, ndtoyis mynavel, is possib-
ly akin to Men. mitd’ navel, oid his navel.
Ojibway has nin-diss my navel, o-diss his navel.
That these forms are to be analysed in this way
(and noc #ind-iss, od-iss), appears from Cree
notisis my navel, ofisis his navel.

Bl. motsis hand, motsis my hand ; Cree mi-
tehitchiy hand, wmitchiichiy my hand 5 Ar. bitcet
hand. But Oj. #sinind? my hand, ounindz his
hand, seems to belong together with Nat.
menuicheg hand, nunnitchek my hand, wunnutch
his hand.

Bl. motskinau horn, otskinau his horn ; Oj.
eikan ; Cree eskan ; Nat. askon horn, wutaskon
his horn. The indefinite form motskinau seems
to be very seldom used.

Bl. moyis lodge ; nit-dyis tipi (““real lodge™),
Ar. -a*wy ; Gros Ventre -wi’, -with® lodge.

Bi. n-, m{t)-, no-, prefix ot the 1 pers. sing.
and the 1 pers. plur. excl. ; cf. Oj. n-, ni-,
nin(d)- 3 Cree #n-, ni-, ni-, etc.

Bl na'd my mother (vocative); Ar. na'a® my
mother (vocative). The ordinary, non-allocu-
tional form for. “my mother” in Arapaho is
néna(bu).

Bl. #amd(a) bee ; Oi. amo ; Cree dmow bee
Men. dmdk bee (pl. amdak).

BL. ndnai-, ndngu- finally ; Fox nona- ready.

Bl. nédnoyis, -indyin (with prefix ai- : dinoyin)
sees him, -inim (with prefix ai- : dinim) sees it ;
cf. Fox wud-, ndw-, ndu- ; Abn, nem to see.

Bl. napim male ; Oj. nabe ; Cree nabew male ;
Fox kenapim® thy husband, undpiman® her hus-
band ; Nat. nompaas male {of the human species),
nomposhim male (animal).

Bl. nato- (-ate-), natoap- (-atcap-) endowed
with supernatural power ; Cree nanatiwibuwin
medicine ; Fox kendtawinanenan’ our (incl.)
medicine. Cf. also Ojf. nanand- to doctor.

Bl. ndioka, natok-, nat-, nist- (-ist-), nistok-
(-istok-) two. The relation berween nat- and
nist- is very obscure, though the & of uat- may
be considered as ““Algonquian change” of 4.
As to nist-, an etymological connection with
Oj. nif, nijo; Cree nifo, ntyw- ; Fox wicuf ;
Ch. nixd (ui3), Ar. niii is very probable.

Bl. nepst (-epu-), nipt (-ipu-) summer ; Qj.
nibin 3 Cree nipin 3 Men. ne"pendd ; Nat. nepun
summer.

Bl. niksista my mother, oksisisi his mother,
cf. Del. nedhase; Nat. nokas; Mic. n'kis my
rnother.

Bl. nimsa my daughter-in-law, dmsi his
daughter-in-law ; ef. Oj. nimissé my elder sister,
omisséian his elder sister ; Cree nimis my elder
sister (vocative nimisé) ; Del. namesé my elder
sister. Very doubtful because of the different
meaning.

Bl. #indu(a), -inan(a) man, chief ; Of. inini;
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Cree ililiw ; Mont. ilind ; Fox inenizva (also
néniwa ; Men. indawi(fi) ; Shawnee hileni ;
Potaw, sene ; Peoria lini-a; Del. lenno ; Nat.
ninnn y Mic. Jng; Ch. hitan®; Ar. hinen, biten ;
Gros Ventre hineni man.

Bl. uinixkaisiu names him, ninixkatdm names
It, wninixkasim name, witsinixkdsim my name,
otsinixkasim his name; Oj. #mika- t0 call, to
name, {finitasowin name; Cree iythika- to call,
to name, ésihikasuwin name.

Bl. ninixkiu, -inixkin (with prefix ai- : dinix-
kiw) sings; cf. Of. nagam-; Cree nikam- to sing ;
Mont. ts-imikinens thou singest, nikimowats
they sing ; Fox nagd-, naga- to sing.

BL. nipuyi- (-ipuyi-) 1o stand, -aipuyin (with
prefix ai-) is standing, nipudut gec up !, nitsi-
pudn 1 getup, aipudu isgettingup ; Of. nibawi ;
Cree nibdwiw (nipdwiw) stands ; Men. nindpuam
I stand, nepue” stands ; Nat. nunneepoh 1 stand,
neepay stands.

Bl. #isa my elder brother, dsi (4si) his elder
brother ; Oj. nissaié my elder brother, ossaiéian
his elder brother ; Ar. ni™e'e my elder
brother.

Bl. nisisa my younger brother or sister (a
woman speaking), oysisi her younger brother
or sister ; Fox nesese my elder brother (or
nesesa 1) ; Men. na'né my elder brother ; Shaw-
nee *8¢9a my elder brother,

Bl. niskini (niskina) my younger brother
(sister), wuskini his younger brother (sister);
Oj. nikanis my friend, my brother.

Bl. nisod, niso, niso four; <f. Ojf. niwin ; Cree
newo four. In compositon with preceding ele-
ments the inttial » of the Blackfoot word is
lost. Very doubtful.

Bl. nitakém my sister, dtakém his sister ; Fox
nete kwim™ my sister. Possessive forms of the
word for “ woman " : sees. v. &kd(ua).

Bl. nitsnna my daughter, otduni his daugh-
ter; Oj. sindduis (vocative uindan) my daugh-
ter, oddnisan his daughter, odanan his adult
daughter ; Cree n'fanis my daughter, olanisa

his daughter ; Men. mitin daughter, otdnan his
daughter ; Del. n'ddnuss my daughter ; Ar.
no"'tane’ my daughter.

Bl..nitsikska, nit-(-it-) one, has been com-
pared to different Algonquian numerals for
“one”, Of course It is not permissible to start
from the independent form witdkska! Probably
Bl. nit- is to be identified with Ar. -nis(i)-,
-nif- one.

Bl. niudhska, nindka, ni- (-i-) three: Asin the
preceding case it would be incorrect to start
from the independent form. Cf. Oj. nissui,
nissa- 3 Cree nisto, Fox nése’ ; Abn. nds 5 Ch.,
nai (nahe); Ar. ndsa three. The Algonquian
numerals offera great many difficulties, which
[ am unable to solve, having only such slight
materials at my disposal as are accessible to a
student in Europe.

Bl. ndékds my child, dkds his child ; Oj. #in-
gwiss (mingwissis) my son, ogwissan his son ;
Cree wuikosis my son, ockesissa his son; Men.
nikis my son, Fox negwi'i my son, dgwishn’ his
son ; Del n'kuweesé my son ; Mic. »'kuif my son.

Bl. nomisaw my wood, komisau thy wood ;
cf. Of. misi plece of wood for fuel, missan
(inanimate plural) wood for fuel ; Ar. hié
wood.

Bl. o-, ot-, prefix of the 3 pers. sing. plur.
¢f. Oj. o-, od-, w-; Cree o, of-, w-, €.

Bl. edu egg; Oj. wiwan ; Cree wdwa ; Nat.
widu egg.

Bl. oykin bone (his bone), noykin my bone;
Oj. nikan my bone, okin his bene; Cree nis-
kan my bone, oskan bone (his bone); Nat.
muskon bone, wuskon his bone.

Bl. dytorkoysiu is sick, s ill ; Of. dkosi; Cree
akusito is sick, is ill. Bl. dytoykoysi- seems to
contain a prefix oyi- (= ixt-, -oyt-).

Bl. dmd (animate), émi (inanimate and obvia-
tive animate) that; Oj. oma here; Cree oma
(inanimate) this. Cf. also Oj. mi so, it is so.

Bl. emayk- big; Q). mitsi- large ; Cree misi-
much ; Fox meci- large ; Mic. mesk-large.
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Bl. pak- to burst 5 Oj. pak- to open, to break;
Cree pask- to open, to burst.

Bl. paksatsis stone-hammer, piks- to hammer;
cf. Q). pakite- to suike, pakitzigan hammer ;
Cree paka- to strike, pakamagan hammer ; Fox
pzg-to strike against something.

Bl papiszm shouts, yells; Oj. hgpi- ; Cree
papiw laughs.

Bl. pi- (ipi-) 1o enter; Oj. pindeit is in, pin-
dig, pindy in, nin-pindige | enter ; Cree pits- in,
pittukew enters ; Fox pi(t)- into, pitigau=enters;
Nat. petutiean he entered, petau he puts itin
(into), petukan goes in (into).

Bl. pi- far, piué (piod) is far, piodyt far; Oj.
pitia long, distant, far; Cree pitsaw far, pitsiw
moves camp to a distant place, pist- long, far;
Fox pydurs a long while ago.

Bl. piksi(ua) big bird; Nat. psukses (from
*pissukses or *pussukses) little bird.

Bl. pinap-.(-inap-), pindpoytsi down the river;
cf. Mic. papkeg down the river. Not very clear.

Bl. -poke having a certain taste ; Q. ~poguwad,
-pogosi 3 Cree -spokwan, -spokusiew bas a certain
taste,

Bl. pomis fat; Of. bimide ; Cree pimi; Del.
pomi fat.

Bl. ponokdu(a), -nok- etk ; Ar. nakiwu moose.

Bl. pota- to make fire, potani camp-fire; Oj.
bodawe makes fire; Fox pe'tawd- to kindle a fire.

Bl sakakinimiu loves him ; Of. sag- ; Cree sak-
to love.

Bl. siksin goes out, sak- out ; Qj. sagaam
goes out.

Bl. sayk- shorty Qj. fak- short; Fox teagi
small.

Bl. sitkaii(ua) mink ; Men. sdghe mink.

Bl. sik- black, siksinzm (animate), stksindtsin
{inapimate) is black, Unami szksit black ; Nat.
sucki dark-colored, black, suckésu (animate) is
black.

Bl. sipi- (sepi-) during the night ; Oj. sbik,
tibtkad ; Cree tibisk, tibiskaw ; Men. 1ipdq, tobdg
night.

Bl. sok- straight, suddenly, aloud ; Cree soki
very, very much, loud. Cf. above s.v. isok-.

Bl. spinakin lifts up, spiniu lifts hiin up, spi-
nim lifts it up; Qj. nind-ispina 1 lift him up,
nind-i3pinan 1 ifc it up ; Nat. ushpunsm holds
or lifts it up. CL the following group.

Bl. spi- (sp-) high, spdytsi, spaytyk, spdytm on
high ; Oj. &pi- ; Cree ispi-, ispa-; Men. {ipe-
high; Oy. wpiming ; Cree itpimik ; Men. iipd-
miya, Shawnee spemegi ;. Peoria pdming:; Fox
a'pemegi above ; Abn. spemk; Passam. spemek
high ; Penobscot spumbki heaven.

Bl. tda, taid, tamd which (animate), taks
who ; Cree tama ; Fox tan® which (animate);
Fox tani which (inanimate), Mic. tan (am-
mate) ; fan (inanimate) interrogative and rela-
tive pronsoun and adverb, tzs how much (how
many), tan when (speaking of the past), tanuk
when (speaking of the future), ta/i how.





